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Жубан Молдагалиевтщ 
«Мен к,азак,пын» поэлласынын 

орыс тш не аударылу 
ерекшел1ктер1

К,азыбек Г.К-

Kazybek G.

Translation peculiarities of the 
poem Zhuban Moldagaliyev 'I 

am Kazakh» into the Russian 
language

Казыбек Г.К.

Особенности перевода поэмы 
Жубана Молдагалиева 

«Я -  казах» на русский язык

Мак,алада акын Ж.Молдагалиевтщ «Мен Казакпын» поэмасы- 
нын орыс тшне аударылу тарихы туралы айтылады. Ж.Молдагалиев 
поэзиясын орыс плше аударган аудармашылар, олардыц колданган 
аударма турлер1, кемшшктер! мен жетчстпсгер! т.б. жан-жак,ты тал- 
данады.

Поэманы орыс тшне аударган Р.Казакованын ем1р1 мен шыгар- 
машылыгы туралы сез болады. Поэманын узЫдмер! салыстырылады. 
Корытындылар тужы рымдалады.

Тужн сездер: аударма, тупнускд, поэма, акын, уйк,ас, олец, поэти­
ка, тупнуска.

The article discusses the history of the translation of the poem Zhuban 
Moldagaliyev «1 am Kazakh» into the Russian language. The author of the 
article carefully analyzed types of translation, shortcomings and achieve­
ments of the translation, translators of the poem by Zh. Moldagaliyev into 
the Russian language are also indicated here. The life and work R. Kaza­
kova, a translator of the poem into Russian, is given as well. Compared 
The passages from the poem are compared, linferences and conclusions 
are made.

Key words: translation, original, poem, poet, rhyme, verse, poetics.

В статье рассматривается история перевода поэмы Жубана Мол­
дагалиева «Я -  казах» на русский язык. Автором статьи тщательно 
анализируются виды перевода, недостатки и достижения перевода, 
указываются переводчики поэзии Жубана Молдагалиева, переводив­
шие на русский язык. Повествуется жизнь и творчество Р.Казако- 
вой, переводившей поэму на русский язык. Сравниваются отрывки из 
поэмы. Приводятся умозаключения и выводы.

Ключевые слова: перевод, оригинал, поэма, поэт, рифма, стих, 
поэтика.
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Ж¥БАН  
MOAAAfAAMEBTIH, 
«МЕН КАЗАКПЫН»  

ПОЭМАСЫНЫН, ОРЫ С  
TIAIHE АУДАРЫ АУ  

ЕРЕКШЕА1КТЕР1

Жубан Молдагалиев казак халкыныц дарынды акындары- 
ньщ б1р 1. Алгашкы олещ 1964 жылы жарияланган. Акыннын 
«Мен Казакпын» поэмасын казак; елшщ тарихып, салт досту- 
рш насихаттайтын шыгарма депайтуымызгаболады. Поэманы 
казак елшщ уранына арналган, керкемдпт жогары, кундылыгы 
саркылмайтын туындылардыц б1р! дсп бшемгз. Поэма 1964 жы­
лы жазылган. Бул поэма казак елшщ басынаи кепнргсн киын- 
дыктарын баяпдайтып туынды. Поэмаиыц тип жатык, ойы ора- 
лымды. Окырманды б1ршпп жолынан бастап баурап, елпспрщ 
экететш шыгарма. Поэма орыс, агылшын, татар, тэжис, кытай, 
румын тшдершс аударылган.

БелгЫ  одсбиеттапушы М.Базарбаев: «Жубан шыгармашы- 
лыгынан казактьщ нагыз улттык, поэзиясын корем!з. К,азак же- 
р| мен суынан, жсл1 мен кепнен нэр алган даладай тыпысты, 
пэрменд1 поэзияны танимыз», -  деп акын шыгармашылыгына 
жогары бага берген болатын. Бул поэма хуралы зсрттсулср жа- 
зылып, диссертациялар коргалды. Акынныц олендср1 орыс, ру- 
мын, кытай, татар, тэжж, езбек, агылшын, немю, араб, монгол 
тшдершс аударылган.

Жубан Молдагалиев шыгармаларын орыс тип не Р.Казакова, 
В. Савельев, К. Ваншснкин, М.Львов, М Луконин т.б. аударган. 
«Много раз выходили мои книги на русском языке и на языках 
народов СССР. Я отношусь к моим переводчикам, к моим соб­
ратьям по призванию с чувством глубокой признательности и 
большого долга перед ними. Я горжусь своей дружбой с ними, 
дорожу их высоким творчеством и их мнением обо мне. Имена 
некоторых из них украшают и эту книгу. И я знаю, что извест­
ные русские поэты заняты переводом нашего творчества не по 
обязанностям ремесла или заботы о хлебе насущном, а, глав­
ным образом, потому, что они видят в этом высокую миссию 
великой русской литературы. Сердечное им спасибо за это!»,
-  деп акын ез естелпсндс аудармашыларга ризашылыгын бил- 
д1рген.

Аудармашылардьщ арасында кобшесе б!р акынныц олец- 
дерш жш аударатьптдар да кездеседг Мысалы, Фариза Оцгар- 
сынова поэзиясын Т.Фроловская кеп аударса, Ж.Молдагалиевп 
коп аударган В.Савсльева болды. «Акын болу -  максат емес, 
61 рак азамат болуга мш детпещ » деген канатты сез бар. Жу-
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Жубан Молдагалиевтщ «Мен казакпын» поэмасыньщ орыс тшше аударылу срекшел1ктер1

баи осы и ы и, сксуш де тец устаган улкен журск- 
т1 азамат сдг Оньщ акындыгы мен азаматтыгы 
б!р1н -  61 р! толыктырып, жетш/ирш туратын. 
Асылы, шын жаксы акындык, ой-голгам адал, 
азамат адамнын ойынан шыгады гой. Осы тур- 
сыдан Жубан орны срскшс белск сдк Оны б1з- 
дщ Ьдейтт1м1з дс, сагынатынымыз да сондьщ- 
тан», -  дсп сыншы Сер!к К,ирабаев акынныц 
кайталаибас нар тулгасын корсстс бшген. Акын- 
ньщ шыгармаларын орыс тш н е  аудару киып да 
жауанты ю скендпч белгш . Осындай абыройлы 
1ст1 аудармашы Р.Казакова аткарган. Аудармашы 
дастаннын коркемдис-идеялык мазмунынын бе- 
руге талпынган.

Римма Казакова 1933 жылдьщ 27 кацтарын- 
да Ссвастопольда дунисге келген. Алгашкы олец- 
дерш 1955 жылы жариялаган. Ол абхаз, кабар- 
дин, тэжпе т.б. тшдершен аудармалар жасаган. 
Ол Эдуардас Мсжелайтис, Ибрагим Юсупов, Эва 
Штриттматтер, Витсзслав Незвал, Владислав 
Броневский, Майрамкан Абьшкасымова, Семён 
Данилов, Слав Караславов, Бахтияр Вагабзаде, т.б 
шыгармаларын орыс тшше аударган.

Поэма туралы: «50 лет назад великий поэт 
Жубан ага, не боясь никого, даже цензуры, на­
писал историю казахского народа. При этом не 
заявляет, что он воздвиг себе памятник, все рав­
но какой -  «превыше пирамид и крепче меди», 
«чудесный, вечный» или «нерукотворный», не 
о памятнике речь, не о каких-то особых заслу­
гах поэта, он просто сам хочет объясниться пе­
ред потомками и рассказать им о себе, о своем 
времени, о своей судьбе, о народе. Он только 
настаивает на том, чтобы потомки помнили, как 
жилось народу трудно, тяжко, мучительно», деп 
журналист С. Пусырмап поэманыц кундылыгын 
одс'[уп корсетш берген.

Каламы ушталган аудармашы Р. Казакова Жу­
бан Молдагалисвтщ ноэмасын аударуга улксн да- 
йындыкнен келгендт. байкалады. Сыншылардьщ 
пайымдауынша, поэзиялык шыгармаларды ауда­
ру оте киып. Эр акынныц озшдж олец жазу сти- 
л1, курылымы болады. Сол себепп, аудармашы 
ец алдымснен сол акыннын поэтикальщ элемш 
барынша кещрек зерттеп, елеццеп колданган то- 
сш н, поэзияныц турит жетне мецгеру1 тшс. Осы 
жерде б1з орыс акыны В. Солоухиннщ мыпа пь 
юрше назар аударайык: «Мен елецщ аударганда 
колданатын б1р тана олшемш бар -  эттец мына 
елецщ ©з1м жазбаган скснмш дсп еюнгсндс гана 
жонс оз тш м е копиру м ум ю н дт туганда гапа ол- 
14 олецщ оз поэзиямпыц ф акп а  е т т  аударамын». 
Поэзияльтк шыгармаларды аударатындардын не- 
гпп  шарты осындай болу керск деп ойлаймыз.

Поэзия аз создщ шецбершде коп магына 
сыйгызын, кол см I шагын гана шыгармада (мр 
елдщ т!ршшк-тынысы, мэдениеп, тарихы, эдст- 
гурпы, салт-дэстур1мсн терец таныстыра алады. 
Ал Жубан Молдагалиевтщ осы поэмасыньщ ру- 
хы, мактанышы, сез саптауы, коркемдш тэал- 
дср1 аудармада дол берше алды ма, элдс солгын, 
карапайым шьдты ма деген мэсслелсрхп кдрас- 
тырып корей (к.

Аударма кызметшщ ец басты максаты, 
В.Г. Бслинскийдщ айтуынша, халыкгардыц 61р- 
б1р1мсн танысьш, озара идеялар алмасуы, соган 
орай, одебиеттернпц гупденш есуг Сондьщтан, 
казак елшщ талантгы акыны, поэма жазу ше- 
бер! атанган Жубан Молдагалисвтщ поэмасын 
аударуга каламы ушталган аудармашы Р.Каза- 
кованын улкен дайындыкпен, жауапкершипкпен 
келгещцгш байкаймыз. Аудармашыныц непзп 
максаты автормен ундестк табу болса, аударма­
шы Р. Казакова бул максатка жстс бшген. Аудар- 
машылык габыс тск тупнускамен ажырамаган 
кезде гана оз нэтижеега берс/м. Р.Казакова мэтш- 
нщ беретш магынасын терец туеше бшген. Оцай 
жасалатын аударма болмайды. Аудармашылар 
эр сездщ, эр сез -лркссшщ, эр сейлемнщ беретш 
магынасына кецш белу1 тшс. Сонда гана жаксы 
аударма жасалады. Мысалы,

Тупнуска:
Мен — казакпын мыц елш, мьщ ччршген,
Жоргепмде таныстым мун, типммен,
Жылаганда журепм кун тутылын,
Куаш анда кулммиеи тун туршген [2,1].
Аударма пуска:
«Я казах, горечь жизни вкусил я с пеленок...
Умирал и рождался я тысячу раз...
Я смеялся, и свет возникал из потемок.
Плакал -  слезы лились и у солнца из глаз...[3,349]

Патриоттык такырыптагы поэзиялык олен 
орыс тш н е  б1ршама жаксы жасалган. Олец жол- 
дарыныц орындарымсн ауыскандыгын байкауы- 
мызга болады. Аудармада эквивалента создср 
колдаиылгаи. Мысалы: «Меи -  казакпын мьщ 
олш, мыц 'пригген, Ж оргепмде таныстым мун 
тш м м ен» -  «Я казах, горечь жизни вкусил я с 
пелёнок... Умирал и рождался я тысячу раз...»,
-  деп, мен казакпын дегеш аудармада басында 
келш, калган б о л т  екншп жолга аударылган. 
Ж оргепмде -  с пеленок, мыц елш, мыц приццм
-  умирал и рождался я тысячу раз. «Жылаган­
да журепм кун гутылып» -  «Плакал -  слсзы ли­
лись и у солнца из глаз...» дсп, слсзы лились и у 
солнца из глаз дсп образды бершген. Туппускада 
бул магына 61 раз баскаша бершген1мен, аудар-
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масы да жаман емес. «Куаш анда кулюмнен тун 
тургпген» -  «Я смеялся, и свст возникал из потё­
мок», тури!ген тун аудармада свет болып алмас- 
кан. Эквиваленттш гш де б1рер сонды айырма- 
шылыктар болганымеп, аударма адекватты деп 
есептейм1з.

Тупнуска:
Мен -  жнтппн, айкаска сыта асыккан,
Журеп бар кеудемде шын гашыктьщ.
Жанартаудай жойкынмын жулкынганда, 
Шарьнсгасам, кыран бон 1111,1 ига шыктым [2,1]. 
Аударма пуска :
Я джигит, испытавший немало на свете,
Дерзко взгляд устремляющий за облака,
И ребенок, чей облик неведеньем светит 
В колыбели, к которой склонились века...[3,349]

Ен алдымсн поэзияны аударудагы н еп зп  
максат -  тупнуска авторыныи иитенциясын ту- 
с1 ну болып табылады. Бул бершген елец жол- 
дарында аудармашы акыннын айтайын деген 
ойьтн орыс реципиенттер1 туешу максатында 
адаптациялаганын байкауга болады. Бул -  ау­
дарма еркш аударылган, дегенмен автордьщ 
стилшс нуксан келйрш меген. Аудармашы кон- 
пенсация эдюш кол дам гам, автордьщ ойын орыс 
окырмандарына гусшд1ру у мин образдыльщ, 
эмоционалды-экспрсссивтипк магына сактау 
унпн дурыс бершген. Лириканы аударуда ритм, 
елецнщ кол см 1 мен рифма, тон, ьтргак пен ор 
шумактыц дурыс бер1лу1 н епзп  нысанга алын- 
ган. Аудармада динамикалык эсерлипк басым 
болып тур, мундай аудармашылык эдютс колда- 
ну окырмаш а б1р озгеше эсер калдыру ретпгде 
колданылган.

Тупнуска:
Ал бугш ше? Бугш мен азаматпып,
Жаза алатын, гылымды к,аза алатын.
Жаза алатын дунислж дастандарды,
Жаза алатын гарихка казак атын [2,2].
Аударма пуска:
А сейчас меня слышат народы и страны.
Видят гордость в чуть суженных солнцем глазах,
Я могу создавать мировые дастаны, 
и вписал я в историю имя -  казах [3,352].

Аудармада казак халкыньщ мэдениетш, та- 
рихын орыстйцп окырмандарга таныту б1ршгш 
кезсктс болгандыгы сезшедг Казак халкынын 
рсалийлерлер1 улттык калорипер1н сактаган. 
Аударма еэтп  шыккан, ойткеш аудармашы ыр­
гак пен синтаксис пк ойдьщ сакталуын дурыс 
жетизе бы ген. Аудармашы тупнуска авторыньщ

етшйн сактай отырып, реципиенттерге акыннын 
ингенциясын жетизгенш  байкаймыз. Поэзия- 
нын, пшпш гана смсс, мазмуны да ыргакка непз- 
делген, буыны мен образдылыктьщ дурыс ауда- 
рылуы мен реципиентке автордьщ ойын железе 
б!лу аудармашыньщ максаты ретшде койылган.

Тупнуска:
Мен -  бул кезде Шоканмын, Абайлармын,
Он -  солымды туды енд1 абайлар кун.
Ояткандай даламды дауыстары,

«Юм жазыкгы?» дегенде талайлардьщ. [2,9] 
Аударма нус ка:
Я -  казах. Я отныне Абай и Чокан.
Тонкий лучик прозренья мне временем дан.
И в дремоте степной уже зреют вопросы:
Кто виновен? Как быть? Как развеять туман?... 

[3,367].

Узнци еркш э дюпен аударылган». Я -  казах» 
деген сез тупнускада жок, ал аудармашы оз та- 
рапынан коскан. «Он -  солымды туды ещп абай­
лар куп» олепдеп екшип жолы мулдсм баскаша 
«Тонкий лучик прозренья мне временем дан» деп 
баскаша аударган. «Ояткандай даламды дауыс- 
тары» деген еленнпд унншш жолын талдасак, 
«И в дремоте степной уже зреют вопросы» мун- 
да эквивалент™ , баламалык аудармада жасал- 
маган тек «дала» деген созш «степь» дсп жэнс 
тертшнп жолын «Юм жазьщты? -  Кто виновен?» 
деп аударган». «Как быть? Как развеять туман?» 
Мунда аудармашы орыс халкына тупнусканыц 
магыпасын эдеин жеткгзу ниетшде ерюн аудар- 
мапы колдапып аударгандыгы байкалады.

Тупнуска:
Таиытады иадандык Сократгы,
I омер,ш де коп гасыр токыратгы.
Коз1м басыр болса да, ойым корпш.
Мен дс акын см озшдей сол бф карттын.
Келсейин гой далама бурын олар,
Коперниктер, Джордано Брунолар!..
Каны к е т  кашмама ул-кыздарым 
Багы жансан солардьщ бф1 болар [2,2].
Аударма нуска:
И Сократ был сокрыт, 
и Гомер был неведом 
мне, хотя в диких дебрях 
заброшенных лет. 
от незнанья слепой, 
шел за ними я следом 
и душою был зрячим, 
как всякий поэт.
И Коперник, и Бруно...
Пришли б они раньше 
в степь родную,
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к ес дочерям и сынам, 
и светлей она стала бы сразу 
и краше,
и быстрее открылось бы 
многое нам.» [3,351 ]

к шестнадцати юным годам 
полюбила Дудара 
и песню сложила:
«О Дудар, лишь тебе 
мое сердце отдам!» [3, 365]

Аудармашы еркш аударма турш колданган. 
Аудармада жолдар саны туппускадап элдскайда 
кеп, нактырак айтатын болсак, тупнуска 8 жол, 
аударма 16 жолдан куралган. Автор ойы аудар­
машы тарапынан косылганын кеп байкамаймыз, 
тек аудармашы жолдарды болген. «Танытады на- 
дандык Сократты, Гомердд де кеп гасыр токы- 
раггы. Кв'пм басыр болса да, ойым корпш. Мен 
дс акын ем езшдей сол б|р карттыц» -  «И Сократ 
был сокрыт, и Гомер был неведом мне, хотя в ди­
ких дебрях, заброшенных лет. От незнанья сле­
пой, шел за ними я следом и душою был зрячим, 
как всякий поэт», -  дсп аударылганын керемтз. 
Бул жерде Сократ, Гомер сиякты аптропонимдер 
толыгымен сол калпы калган, токыратты дегещц 
был неведом деген екен, ал шел за ними следом 
деген жолдар аудармашы тарапынан косылган, 
себеб1, тупнускада б1з бул жолдарды байкамай­
мыз. «Келсейпн гой далама бурын олар, Копер- 
никтер, Джордано Брунолар!.. Капы кстп кдн- 
шама ул-кыздарым, Багы жансац солардыц б1р! 
болар» -  «И Коперник, и Бруно... Пришли б они 
раньше в степь родную, к ее дочерям и сынам, и 
светлей она стала бы сразу и краше, и быстрее 
открылось бы многое нам». Мунда аудармашы 
Коперник, Бруноларды алдьщгы жолга шыгару- 
ды жен керген, ягни, орындары алмаскан. Багы 
жану деген казактыц туракты пркес1 аудармада 
открылось бы многое нам болып, бул прксстщ  
мэн-магыпасын ашкан. Аударма еркш болганы- 
мсн де, тупнускадагы идея мен такырыптан кеп 
алшактамаганын керем^з.

Тупнуска:
«Мариям Жагор деген орыс кызы,
Он алты-он жетне келген кезк 
Казакка Дудар деген гашык болып,
Сондагы Мариямныц айткан сез1:
Дудар- ай дудым, Б1р сен ушш гудым...»[2,8] 
Аударма пуска:
Так вот
русская девушка Мариям, 
дочь Егора,

Тупнуска m o t İ h İ  5 жолдан, ал аударма m o t İ h İ  

8 жол болып аударылгаи. Алгашкы жолдарынын 
e3İ «Мариям Жагор деген орыс кызы, Он алты- 
он жетпе келген кезк -  «Так вот, русская девуш­
ка Мариям, дочь Егора, к шестнадцати юным 
годам», -  деп жай гана эцпме туршде бастала- 
ды. Жагор ecİMİ орыс тш н е  бешмделш, Егор дсп 
c o i t İ  колданьшган. Казак елецшдс он алты- он 
жетне келген ке:н дссе, аудармада ол он алты 
жасар Мариям. Kaneci жолдар «Казакка Дудар 
деген гашык болып, Сондагы Мариямныц айт­
кан ce3İ: Дудар-ай дудым, Bip сен ушш тудым...»
-  полюбила Дудара и песню сложила: «О Дудар, 
лишь тебе мое сердце отдам!» деп, орыс кыздын 
казак жи т и е  гашык болганын айтса, аудармада 
бул жолдар калып калган.

Эрине, 6ip макала келемшде 6ip поэманьщау- 
дармасын толык талдау мумкш емсс. Дегснмсн 
поэмапыц уз i ид i лер i аркылы 6İ3 аударманыц 6ip- 
шама c a n i шыккапдыгып айтуымыз керек. Ак;ын 
акын жанын дурыс туеше алган. РКазакова ауда- 
рып oibipraH шыгарманыц улылыгын, кайталан- 
бас керкемдйгш, ойдьщ, c c 3 İm h İh  жиынтыгын, ру- 
хын се:ннс отырып,тупнускамен жарыса отырып, 
ез дарынын тупнуска авторыныц дарынымен уй- 
лесгпре отырып аударуга талпыные жасаган.

«Жубан —  езппц атакты «Мсп —  казакпын» 
деп аталатын поэмасымсн казак здебиетшщ ipi 
тулгасына айналган, отансуйгш тк жырларымен 
халык журен пен орын гепкен акын. Акын казак 
халкыныц тарихы гуралы «Мен -  казакпын» ат- 
ты толгауында халкыныц атынан мшбегс шьныл 
сейлей отырып, тарихи шындыкты, халыктыц 
эпикалык e M İ p İ H  кестеледт,- дсп Кддыр Мыр- 
за Эл i айткандай, акын поэмасыныц орысша 
аударылу тарихьш терец i рек зерттеу келсшектс 
аткарылатын келел! ютердщ 6ipi деп санаймыз. 
Ce6e6i, аударманыц н еп зп  кызметгершщ 6ipi 
тшаралык, модени-эстетикалык бегеттерщ бузу, 
сол аркылы казак здебиетшщ бага жстпес мура- 
ларын орыс окырмандарымен таныстыру, олар- 
дан одш багасын алу.
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